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Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 
de Allah Al-^Adhim, craignez Allah le Seigneur des mondes Lui Qui vous a donné des biens, 
des enfants, Lui Qui dit dans le Qour’an honoré [sourate Al-Hajj verset 46] ce qui signifie : « N'ont-
ils donc pas parcouru la terre pour qu'ils aient des cœurs avec lesquels raisonner, ou des 
oreilles avec lesquelles entendre ?  Car ce ne sont pas les yeux qui sont aveugles, mais ce sont 
les cœurs dans les poitrines qui le sont. » Et d’après An-Nou^man Ibnou Bachir, le Messager 
de Allah صلى الله عليه وسلم a dit [rapporté par Al-Boukhariyy et Mouslim] ce qui signifie : « Il y a certes dans le corps 
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une moudghah – un morceau de chair – qui, lorsqu’il est sain tout le corps est sain, et 
lorsqu’il est corrompu tout le corps est corrompu, certes il s’agit du cœur. »  
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Sachez chers bien aimés, que le cœur est le chef des organes et le plus noble des organes 
internes, et que les organes n’agissent que conformément à son ordre. Par conséquent, si le cœur 
d’un esclave est sain, alors tout le reste de son corps est sain c’est-à-dire tous ses organes et 
membres : ses oreilles, ses yeux, sa bouche, sa langue, ses pieds, ses mains, son ventre, son sexe 
– et les manifestations de cette rectitude apparaissent dans ces membres. Si le cœur est 
corrompu, tout le reste du corps sera également corrompu, et les manifestations de cette 
corruption transparaîtront sur ces organes. 
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Et ce, parce qu’un homme, avant d’accomplir n’importe quel acte de bien ou de mal, aura eu 
dans le cœur une décision et une volonté pour accomplir cette œuvre, puis le cœur donnera le 
signal aux organes qui agiront pour accomplir cet acte. Cet acte qui aura lieu par l’intermédiaire 
des membres sera conforme à la décision qui avait eu lieu dans le cœur. On peut dire aussi que 
Allah a fait que les organes soient asservis au cœur, obéissants au cœur. Ce qui était dans le 
cœur se manifeste à travers les organes, et les organes œuvrent conformément à ce qu’il y avait 
dans le cœur. Si c’était du bien, ce sera du bien, si c’était du mal, ce sera du mal. 
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Et il y a dans le fait que le Messager صلى الله عليه وسلم a appelé le cœur « moudghah », à savoir un morceau de 

chair, à savoir un morceau de viande de la taille de ce que l’on met dans la bouche pour le 
mâcher, une allusion à sa petite taille et à sa grande importance. 
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Puisque cela est établi, il convient aux gens d’œuvrer à purifier leurs cœurs, à les préserver des 
souillures, à les débarrasser des maladies mortelles, afin qu’ils parviennent à la droiture, qu’ils 
œuvrent pour accomplir le bien et se détachent du mal. Et l’homme verra après cela dans son 
for intérieur, une dissuasion qui le détournera de ce qui est blâmable, il s’habituera à multiplier 
les actes de biens. 
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Parmi les maladies du cœur, il y a le doute au sujet de Allah c’est-à-dire au sujet de Son 
existence, ou de Son unicité ou de Sa toute-puissance ou de Sa sagesse, ou du fait qu’Il soit 
exempt de l’injustice ou de Sa science. Tout cela constitue une invalidation de la foi et une 
sortie de l’Islam. Il y a également l’insincérité, qui est le fait d’accomplir des actes d’obéissance 
pour que les gens en disent du bien et fassent son éloge, et non pas sincèrement pour l’agrément 
de Allah.  
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Il y a l’animosité qui est le fait de cacher en soi une hostilité envers un musulman, en agissant 
en fonction de cette animosité, comme en allant le frapper, en l’emprisonnant injustement ou 
en faisant tout acte qui comporte une injustice envers lui. Il y a l’envie qui est le fait de détester 
qu’un musulman reçoive une grâce, que cette grâce soit d’ordre religieux, par exemple si c’est 
quelqu’un qui accomplit les prières, ou d’ordre du bas monde comme la richesse, ne pas 
supporter cela et œuvrer pour que cette grâce lui soit retirée. Il y a également penser du mal des 
musulmans ainsi que beaucoup d’autres maladies qui nécessiteraient un certain temps pour les 
citer toutes et les commenter. 
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علاو
َ
ف
ْ
�و وِ

َ
ف
ِّ

لأا 
َ
ذ
َ

ع ى
َ

تحو سِاجّا نِ
ََ

م
ُّ

أ لِ
َ
ذ
َ

ذبَو سِاجا ى
ْ

عمَلا لِ
ْ
م فِورُ

َ
م عَ
َ

ف نْ
َ
ع
ْ
فرِ
ُ
ه
ُ
مو 

َ
ف لا نْ

َ
ع
ْ
فرِ
ُ
ه
ُ
ي 
َ
ق
َ
كِب ابًُّر

ُ
ل
ِّ
 

ذ
َ
كِل
َ
حوَ اللهِ 

ْ
د
َ
لطَ لا هُ

َ
جالِح ابً

َ
د ةٍ
ُ
غ
ْ
 .ةeٍيوِيَ

Si quelqu’un ne se préserve pas des péchés du cœur, les péchés à sa charge deviendront 
nombreux et il se peut même que son cœur noircisse à cause de cela, au point que l’exhortation 
ne trouvera plus le chemin de son cœur, il ne profitera plus des bonnes guidées qui entrent 
habituellement par les portes du cœur. Celui qui veut obtenir la réussite, qu’il œuvre à s’habituer 
à patienter, à pardonner, à cesser de nuire aux gens, à supporter la nuisance des gens, à prodiguer 
le bien à celui qui lui est reconnaissant tout comme à celui qui ne lui est pas reconnaissant. Tout 
cela par recherche de l’agrément de Allah, Lui seul, et non pas en souhaitant obtenir des biens 
du bas monde. 

أ امو
َ

ح
ْ
جوَ
َ
لِل ان

ْ
لب ةِرََباثمُ

ََ
ه 
َ
فلا هِذِ

َ
ضكَِح لِِئاض

ْ
لحِمَ

e
ذِب 

َ
كِل
َ
لأا 

َ
د
ْ
لا ءُاو

e
ع تِي

َ
ش
e

ش
َ

ت
ْ
ق فِي 

ُ
ل
ُ
ك بِو

َ
ه نَييِرثِ

ُ
 مْ

م
َ
ذ عَ

َ
كِل
َ
ف 
َ

ظ
ُ
ن
ُّ
نو
َ
أِب 
َ
غ
ْ
ف
ُ

صلا مُهِسِ
e

حلا
َ
صلإِاو 

ْ
حلا
َ
ف 
َ

تر
أ ىََ

َ
ح
َ

د
َ

ه
ُ
كَي مْ

ْ
ق سُِر
َ
ل
ْ

أ بَ
َ

ؤمُلا هِيخِ
ْ
هجِاوُي امِب نِمِ

ُ
ه
ُ
 نْمِ هِِب 

ش
َ
ت
ْ
تو مٍ

َ
أ
ْ
غِب بٍيغِ

َ
ير
ْ
ح ِ

َ
ف امو Õق

ُ
ظ
ْ

T هُرُهِ
ع نْمِ َُ

َ
ع ةٍوَاد

ُ
ق عُفِادُي eم

َ
غ نْ
َ
ف
ْ

ف هِسِ
َ
قيَ
ُ
لو
ُ
أ 
َ
ل ان

َ
س
ْ

م تُ
ُ
نهِاد

ً
مخ لاو ا

ُ
خدِا

ً
نإِ 
e
 ام

أ
َ
قدِاص ان

ٌ
صرو 

َ
أو حٌيِ

ُ
ع
َ

بر
ق ُِّ

َ
م
e
ق فِي ا

َ
ل
ْ

م بِي
َ
ه
ْ
نكا ام

َ
  ،جُِئاتeجا تِ

Combien avons-nous besoin de persévérer sur ces actes émérites afin que se dissipent les 
maladies qui ont fait leur nid dans le cœur de nombreuses personnes. Des gens qui malgré cela 
pensent d’eux-mêmes qu’ils sont vertueux et qu’ils corrigent les choses, et tu vois l’un d’entre 
eux casser le cœur de son frère croyant, lui adresser des insultes, des reproches injustifiés. Tu 
vois combien il lui manifeste d’animosité puis il prend sa propre défense en disant : « Mais moi 
je ne suis pas un hypocrite ! Je ne suis pas un trompeur ! Je suis véridique et sincère, je lui 
exprime ce que j’ai dans le cœur quelles que soient les conséquences ! ». 

قو
َ
د
ْ
ج 
َ
لهِ
َ
ه 
َ
خمَلا اذ

ْ
د
ُ
عو
ُ
أ 
َ
ن
e
ه
ُ
ظإِ نْمِ عَِنام لا 

ْ
بلا رِاه

َ
شاش

َ
بلاِاو ةِ

ْ
ماستِ

َ
جوَ فِي ةِ

ْ
أ هِ
َ

كيخِ
َ
ؤمُلا 

ْ
أو نِمِ

َ
ن
ْ

ي تَ
َ
ن
ْ

ص
َ

ح
ُ
ه
ُ
، 

أو
َ
ن
e
ه
ُ
نَي 

ْ
أ غِيبَ

َ
ن
ْ
تح 
َْ

نزَ
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
أرَ اذإِ هِ

َ
ف
ْ
ت
َ
ه
ُ
لب 
ََ

شر 
َÕ تو

َ
س
ْ

نلإِِ عَى
ْ
نمِ هِذِاق

ْ
أ لا اه

َ
ن
ْ
ت 
َ
ش
ْ

ف ،هِب تَمَ
َ
ف
َ
قرْ
ٌ
ك 
َ
يَنب يٌربِ

صلا َْ
ِّ

د
ْ

 قِ

لأا ءِوسُو
َ
د
َ

ينبَو بِ
صرلا َْ

e
حا
َ
ينبَو ةِ

حاقوَلا َْ
َ
  ،ة

Cette personne dupée a ignoré qu’il n’y a pas d’empêchement à être courtois et à sourire à ton 
frère croyant tout en lui donnant le conseil, qu’il convient que tu aies de l’empathie pour lui si 
tu le vois dans une mauvaise situation et que tu œuvres à le sauver de ce mal, et non pas que tu 
t’en satisfasses et encore moins que tu t’en réjouisses. Il y a une grande différence entre être 
sincère et avoir un mauvais comportement ; entre être franc et manquer de respect. 

قو
َ
د
ْ
ق ُّيذِمِتِْرلا ىوَرَ 

َ
أ نْ
َ
ن
َ

أ سٍ
َ
ن
e
لىصَ eبِيeجا 

e
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

e
نكا مَ

َ
داكَي لا 

ُ
هجِاوُي 

ُ
أ 
َ

ح
َ

د
ً
èِب ا

كَي ءٍَْ
ْ
هرَ
ُ
ه
ُ
نéو ها 

َ
 

ك
َ
لاق ام

َ
ت اللهُا 

َ
لىاع
َ

معِ لِاء ةِرَوسُ فِي 
ْ
نار

َ
ق 
َ
Tوْ
 بِلۡقَلۡٱ ظَيِلغَ اًّظفَ تَنكُ وَۡلوَۖ مۡهَُل تَلِِ aَّٱ نَمِّ ةٖحَۡرَ امَِبفَ﴿ َُ
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lَا اذَه عَمََتْجا وَِل يرِْمَعَلو ﴾مۡهَُل رۡفِغۡتَسۡٱوَ مۡهُنۡعَ فُعۡٱفَۖ كَِلوۡحَ نۡمِْ اوُّضفَن�eِدَي يeصرلا عِي
e

حا
َ
ة
َ
صلاو 

ِّ
د
ْ

ق
َ
 

مج فِي
َْ

م سٍلِ
َ
لسُ يذِ عَ

ْ
ل نٍاط

َ
كُي مْ

َ
ل
ِّ
م
ْ
ه
ُ
لغِِب 

ْ
ظ
َ

لَب ةٍ
ْ
لوَاح 

َ
أ 
َ
ن
ْ
كَي 

ُ
نو
َ
يَنب 
دَي َْ

َ
ي
ْ
نمُِب هِ

ْ
ت
َ

هى
َ

لأا 
َ
د
َ

 .ب

At-Tirmidhiyy a rapporté de ‘Anas que « Le Prophète صلى الله عليه وسلم [était tellement doux qu’il] 
n'approchait même pas de confronter quelqu'un directement avec ce qui lui déplairait, [si la 
personne n’a pas commis un interdit mais elle a fait par exemple une chose déconseillée. Même 
dans ce cas, le Prophète ne délaissait pas de conseiller la personne, mais il le faisait plutôt de 
manière générale ou il disait à d'autres de la conseiller]. 

Et il était comme l’a dit Allah ta^ala dans Sa parole [sourate‘Ali ^Imran] ce qui signifie : « C’est par 
la grâce de Allah que tu es doux avec eux, si tu avais été rude avec un cœur dur, ils se 
seraient dispersés loin de toi, alors pardonne-leur et demande le pardon en leur faveur. » 

Je suis même convaincu que celui qui prétend la franchise et la véracité, s’il était dans une 
réunion avec un gouverneur, il ne lui parlerait pas avec dureté, mais il tâcherait de se présenter 
devant lui avec la plus extrême politesse. 

ف
َ
لقِاعلا

ُ
م 
َ

جا نِ
ْ
ت
َ
ه
َ
د
َ
ي فِي 

َ
ه
ْ
غ بِيذِ

َ
ف
ْ

يو هِسِ
َ
ق
ْ
ق مِيوِ

َ
ل
ْ
ك هِبِ

َ
م ىوَرَ ام

ُ
س
ْ
ق مٌلِ

َ
أ نْ
َ

íِ ه
ُ
يرَ
ْ
ةرَ
َ
أ 
َ
ن
e
لىصَ eبِيeجا 

e
 اللهُا 

ع
َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

e
لاق مَ

َ
نإِ 

(
ف لا اللهَا 

َ
ن
ْ
ظ
ُ

لىإِ رُ
َ

أ 
َ

ج
ْ

كدِاس
ُ
لىإِ لاو مْ

َ
Rرِوَصُ 

ُ
لو مْ

َ
ف نْكِ

َ
ن
ْ
ظ
ُ

لىإِ رُ
َ

ق 
ُ
ل
ُ
كِبو

ُ
أو مْ

َ
ع
ْ
كلِام

ُ
 ها م

مو
َ
ع
ْ

ف لا نَى
َ
ن
ْ
ظ
ُ

لىإِ رُ
َ

أ 
َ

ج
ْ

كدِاس
ُ
أ مْ
َ
ن
e
ه
ُ
كبُيثُِي لا 

ُ
لب مْ

ََ
�رِوَصُ 

ُ
لب لاو مْ

ََ
أ 
َ

ج
ْ

كدِاس
ُ
ف لاو مْ

ُ
ق
َ
كبُِّر

ُ
ذ مْ

َ
كِل
َ
نمِ 

ْ
ه
ُ
 

ت
َ
لىاع
َ
قو ،

َ
Tوْ
لو ُُ

َ
ف نْكِ

َ
ن
ْ
ظ
ُ

لىإِ رُ
َ

ق 
ُ
ل
ُ
كِبو

ُ
ت مْ
َ
أ
ْ
ديكِ

ٌ
لب 
ََ

علاِا 
ْ
صإِِب ءِانتِ

ْ
قلا حِلا

َ
ل
ْ

تو بِ
َ

ص
ْ

م حِيحِ
َ
يو هِدِصِاق

َ
ط
ْ

 نْمِ هِيِرهِ

كل
ُِّ

غ 
َ
ع
ْ

م تٍ
َ
ذ
ْ
م
ُ
تحو مٍو

َْ
كِب هِتِيَلِ

ُ
ل
ِّ
صوَ 

ْ
مح فٍ

َْ
أ هِيفِو ،دٍومُ

َ
ن
e
علاِا 

ْ
صإِِب ءَانتِ

ْ
قلا حِلا

ُ
ل
ُ
م بِو

ُ
ق
َ
د
e
م
ٌ
لب 
ََ

ق 
َ
 حِرِاوَلجا لِمَ

لأِ
َ
ن
e
ق 
َ
لمَ
َ
قلا 

َ
ل
ْ

ه بِ
ُ
صمُلا وَ

َ
ح
ِّ

لأِل حُ
َْ

ع
ْ
شرلا لِام

eِْيق
e
  ةِ

Celui qui est sensé, c’est celui qui s’applique à éduquer son âme, à corriger son cœur tout 
comme l’a rapporté Mouslim d’après Abou Hourayrah, que le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit ce qui 

signifie : « Allah ne vous récompense pas en fonction de vos corps, ni vos aspects, mais Il vous 
récompense en fonction de vos cœurs et de vos œuvres. » Fin de citation Cela veut dire que Allah 
ne vous récompensera pas pour votre apparence ni pour votre corps, et cela ne vous fera pas 
mériter l’agrément de Allah. Et sa parole qui signifie : « mais Il vous récompense en fonctions 
de vos cœurs » comporte une insistance sur l’importance de s’occuper à réparer son cœur, à 
corriger son intention, à la purifier de tout qualificatif blâmable, à l’embellir avec tous les 
caractères louables. Cela comporte aussi le fait que s’appliquer à corriger le cœur est prioritaire 
sur les œuvres des organes, parce que l’acte du cœur, c’est ce qui va corriger les actes physiques. 
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ذو
َ
كِل
َ
أ 
َ
ن
e
يِّجا 

e
ة
َ
علا ُّسِر 

َ
محو لِمَ

ََ
ل
ُّ
قلا اه

َ
ل
ْ

ي اهِبو بُ
َ
ت
َ
يزمَ
eُ تاداعلا

ُ
ع 
َ

ف ،تِادابعِلا نِ
َ
ق
َ
د
ْ
ف 
َ
ع
ْ
لمَ
ُ
ثا 
ْ
غ نِان

َ
ف
ْ

علا سَ
َ
 لِمَ

تخو
َْ
ت
َ
فلِ
ُ

يغِ 
ّ
يا
ُ
ه
ُ
قلا ام

َ
ل
ْ
يبِ
e
ة
ُ
ف 
َ
باثيُ

ُ
أ 
َ

ح
َ

د
ُ

ه
ُ
أيَو ام

ْ
ع
َ
خلآا مُ

َ
ك رُ

َ
أ
َ
ن
ْ
ف 
ُ
ن
ْ
أ قَفِ

َ
ح
َ

د
ُ

ه
ُ
ت اللهِ ام

َ
لىاع
َ

ف 
َ
ؤيُ
ْ
ج
َ
نيُو رَ

ْ
خلآا قَفِ

َ
 ءًايرِ رُ

Uَِم
ْ
د
َ

ح
َ
ه
ُ
ساجّا 

ُ
ف 
َ
أيَ
ْ
ع
َ
  ،مَ

En effet, l’intention est le secret des œuvres et son siège c’est le cœur. C’est par l’intention que 
l’on distingue les choses que l’ont fait par habitude, des choses que l’ont fait pour l’obéissance 
à Allah. Il se peut que deux personnes accomplissent la même œuvre, mais que leurs intentions 
dans leurs cœurs diffèrent ; l’une sera récompensée, l’autre aura commis un péché. Comme si 
l’un d’eux donne une aumône pour l’agrément de Allah, il a alors une récompense et que l’autre 
donne la même chose par insincérité, pour que les gens fassent son éloge, il tombe alors dans 
le péché. 

قو
َ
د
ْ
شلا ىوَرَ 

e
ي
ْ

ق نِاخ
َ

ق نْ
ُ
ب رَمَ

ْ
لخا نِ

َ
ق اللهُا ôَِرَ بِاطّ

َ
ن
ْ
ه
ُ
أ 
َ
ن
e
لىصَ eبِيeجا 

e
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

e
لاق مَ

َ
نإِ 
(
لأا ام

َ
ع
ْ
لام
ُ
 

يِّجاِب
(
عمَلاو ها تِا

ْ
أ نَى
َ
ن
e
لأا 

َ
ع
ْ
لام
َ
صلا 

e
ةَلِحا

َ
ت لا 

َ
ك
ُ
نو
ُ
م 
ُ
ع
ْ
ت
َ

ةبََر
ً
لاإِ 
e

يِّجاِب 
e
نسََلحا ةِ

َ
ِ�و ،ةِ

َ
كِل
َ
نكا 

َ
نَي 

ْ
علا غِيبَ

َ
لمَ
ُ
لب 
ََ

 

فحِ
ْ

قلا ظِ
ُ
ل
ُ
حUَِ بِو

ْ
لهاح نَسُ

ُ
دَب ا

َ
ل
َ
أ 
َ
ن
ْ
ي 
َ
ق
ْ

عمَلاِب وَسُ
ْ

  ةِيَصِ
Al-Boukhariyy et Mouslim ont rapporté, de ^Oumar l-Ibnou Khattab, que Allah l’agrée, que le 
Prophète صلى الله عليه وسلم a dit ce qui signifie : « Les actes ne sont considérés que par les intentions » le sens 
en est que les bonnes œuvres ne seront prises en considération au Jour dernier que par une 
bonne intention. C’est pour cela qu’il convient d’œuvrer à préserver les cœurs, pour que leur 
état s’améliore au lieu de les endurcir par le péché. 

ف
َ
ق
َ
د
ْ
ترلا ىوَرَ 

ع ُّيذِمِِّْ
َ

با نِ
ْ
ق نِ

ُ
ق اللهُا ôَِرَ رَمَ

َ
ن
ْ
ه
ُ
أ ام

َ
ن
e
لىصَ eبِيeجا 

e
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

e
لاق مَ

َ
ن%وَ 

(
أ 
َ
ن
ْ
ع
َ
د
َ
 نَمِ سِا)جا 

قلا اللهِا
َ
ل
ْ

عمَلاو ها dِاقلا بُ
ْ

أ نَى
َ
ن
e
أ 
َ
ن
ْ
ع
َ
د
َ
حمرَ نْمِ سِاeجا 

قلا بُحِاص اللهِا ةَِْ
َ
ل
ْ

ف öِاقلا بِ
َ
نإِ
e
ه
ُ
ديعَِب 

ٌ
ق 
َ

صوَ نْ
ْ

 فِ

فمُلا
ْ
ف يَنحِلِ

َ
ذَلحا

َ
ذَلحا رَ

َ
  .ر

At-Tirmidhiyy a rapporté de Ibnou ^Oumar, que Allah les agrée tous les deux, que le Prophète 
 ,a dit ce qui signifie : « Les gens qui ont le mérite le moins élevé selon le jugement de Allah صلى الله عليه وسلم
ce sont ceux qui ont le cœur dur. »  Cela veut dire que ceux qui sont le plus éloignés de la 
miséricorde de Allah, ce sont ceux qui ont un cœur dur, car ils sont en effet loin des 
caractéristiques de ceux qui réussissent. Alors que l’on y prenne garde !... Que l’on y prenne 
bien garde !...  

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
 .هللا رُفِ

Je demande à Allah qu’Il me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
  



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.        Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  7 
 

 ةيناكخا ةبطلخا

مَلحا
ْ
د
ُ
نح اللهِ 

َْ
دمَ
ُ
نو هُ

َ
س
ْ
ت
َ
نيعِ
ُ
ه
ُ
نو 

َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نو هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
غو هُرُ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

أ رِوُُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

يسَوَ انسِ
ِّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
م اجِام

َ
 ن

ف
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
م لا
ُ

لضِ
e
 T
موَ َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ
ف 
َ

T يَدِاه لا
صلاوَ َُ

e
ةلا
ُ
يسَ لب مُلاeسلاوَ 

ِّ
ممح اندِ

e
عوَلا قِدِاصلا دٍ

ْ
لأا دِ

َ
لبو يِنمِ

ََ
 

خإِ
ْ
يبeِجا هِِناو

ِّ
لاو يَن

ْ
ق اللهُا ôَِرَوَ .ينلسَرْمُ

َ
أ نْ
ُ
م
e
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
يكَا لِاءوَ يَننمِ

ْ
عوَ نَيرهِاeطلا تِ

َ
لخا نِ

ُ
ل
َ
 نَيدِشِاeرلا ءِاف

أ
َ

í كَب
ْ
قو رٍ

ُ
قوَ رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليوَ 

َ
ِ
Õ َعو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
e
لا ةِ

ْ
همُ
ْ
ت
َ
أ نَيدِ

َ
í ح

َ
فينِ

َ
ة
َ
أو ِّعِيفِاشلاو كٍِلامو 

َ
حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
لأا نِ
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